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Программу дисциплины разработал(а)(и) доцент, к.н. Едиханов И.Ж. кафедра общей

лингвистики, лингвокультурологии и переводоведения отделение татарской филологии и

межкультурной коммуникации им.Г.Тукая , Iskander.Edikhanow@kpfu.ru

 

 1. Цели освоения дисциплины 

Целью данного курса является формирование представления о феномене межкультурной

коммуникации, знаний об особенностях национальных менталитетов, выраженных в формулах

коммуникативного поведения. Курс ориентирует студентов в основных вопросах

межкультурной коммуникации, знакомит с новейшими исследованиями, вырабатывает навыки

самостоятельного анализа критических случаев межличностных конфликтов в процессе

общения с представителями других культур.

 

 2. Место дисциплины в структуре основной образовательной программы высшего

профессионального образования 

Данная учебная дисциплина включена в раздел " Б2.Б.6 Общепрофессиональный" основной

образовательной программы 032700.62 Филология и относится к базовой

(общепрофессиональной) части. Осваивается на 1 курсе, 2 семестр.

Для изучения дисциплины необходимы компетенции, сформированные у обучающихся в

результате обучения в средней общеобразовательной школе и в результате освоения

дисциплин ООП подготовки бакалавра филологии "Основы языкознания","Лексикология"

Данная учебная дисциплина входит в систему пропедевтических курсов - "введений": в

языкознание, литературоведение, профильную филологию; в совокупность дисциплин

гуманитарного цикла, изучающих человека в разных аспектах; в набор дисциплин

профессионального цикла, ориентированных на изучение коммуникативной составляющей

филологических наук и практики общения. Содержательно дисциплина закладывает основы

знаний для освоения дисциплин профессионального цикла "Перевод и переводоведение"

 

 3. Компетенции обучающегося, формируемые в результате освоения дисциплины

/модуля 

В результате освоения дисциплины формируются следующие компетенции:

 

Шифр компетенции

Расшифровка

приобретаемой компетенции

ОК-1

(общекультурные

компетенции)

владение культурой мышления; способность к восприятию,

анализу, обобщению информации, постановке цели и

выбору путей ее достижения

ОК-12

(общекультурные

компетенции)

способность работать с информацией в глобальных

компьютерных сетях

ОК-5

(общекультурные

компетенции)

умение использовать нормативные правовые документы в

своей деятельности

ОК-8

(общекультурные

компетенции)

осознание социальной значимости своей профессии,

высокая мотивация к профессиональной деятельности

ПК-1

(профессиональные

компетенции)

способность демонстрировать знание основных положений

и концепций в области теории и истории основного

изучаемого языка (языков) и литературы (литератур),

теории коммуникации, филологического анализа и

интерпретации текста, представление об истории,

современном состоянии и перспективах развития

филологии
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Шифр компетенции

Расшифровка

приобретаемой компетенции

ПК-2

(профессиональные

компетенции)

владение базовыми навыками сбора и анализа языковых и

литературных фактов с использованием традиционных

методов и современных информационных технологий

ПК-4

(профессиональные

компетенции)

владение основными методами и приемами различных

типов устной и письменной коммуникации на основном

изучаемом языке

ПК-7

(профессиональные

компетенции)

владение навыками подготовки научных обзоров,

аннотаций, составления рефератов и библиографий по

тематике проводимых исследований, приемами

библиографического описания; знание основных

библиографических источников и поисковых систем

ПК-8

(профессиональные

компетенции)

владение навыками участия в научных дискуссиях,

выступления с сообщениями и докладами, устного,

письменного и виртуального (размещение в

информационных сетях) представления материалов

собственных исследований

 

В результате освоения дисциплины студент:

 1. должен знать: 

 ключевые понятия теории МК, основные теории МК, виды, формы и структуру МК; 

 

 2. должен уметь: 

 использовать понятийный аппарат теории МК для анализа речевого и коммуникативного

поведения участников общения; определять причины коммуникативных неудач и применять

способы их преодоления; ясно излагать и аргументировать собственную точку зрения; 

 

 3. должен владеть: 

 этикетными нормами при общении с представителями иноязычной культуры; принципами

толерантности при разрешении межкультурных противоречий 

 

 4. должен демонстрировать способность и готовность: 

 применять полученные знания в научно-исследовательской деятельности, устной, письменной

и виртуальной коммуникациях. 

 

 4. Структура и содержание дисциплины/ модуля 

Общая трудоемкость дисциплины составляет 2 зачетных(ые) единиц(ы) 72 часа(ов).

Форма промежуточного контроля дисциплины зачет во 2 семестре.

Суммарно по дисциплине можно получить 100 баллов, из них текущая работа оценивается в 50

баллов, итоговая форма контроля - в 50 баллов. Минимальное количество для допуска к зачету

28 баллов.

86 баллов и более - "отлично" (отл.);

71-85 баллов - "хорошо" (хор.);

55-70 баллов - "удовлетворительно" (удов.);

54 балла и менее - "неудовлетворительно" (неуд.).

 

4.1 Структура и содержание аудиторной работы по дисциплине/ модулю

Тематический план дисциплины/модуля
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N

Раздел

Дисциплины/

Модуля

Семестр

Неделя

семестра

Виды и часы

аудиторной работы,

их трудоемкость

(в часах)

Текущие формы

контроля

Лекции

Практические

занятия

Лабораторные

работы

1.

Тема 1.

Межкультурная

коммуникация как

академическая

дисциплина.

2 1 2 0 0  

2.

Тема 2. Процесс

межкультурного

общения и его

структура.

2 2 2 0 0  

3.

Тема 3. Проблема

определения понятия

?культура?.

2 3 2 0 0  

4.

Тема 4. Проблема

соотношения языка и

культуры.

2 4 2 0 0

устный опрос

 

5.

Тема 5. Понятие

лингвокультурной

общности.?Картина

мира? - одно из

центральных понятий

межкультурной

коммуникации.

2 5-6 2 4 0

коллоквиум

 

6.

Тема 6.

Межкультурная

коммуникация в сфере

менеджмента.

Аккультурация и

культурный шок

2 7-8 2 0 0

письменная

работа

 

7.

Тема 7.

Межкультурная

коммуникация в сфере

бизнеса.

2 9-12 2 6 0  

8.

Тема 8. Природа

межкулътурных

конфликтов.

2 13 0 4 0  

9.

Тема 9.

Кросс-культурные

тренинги и тренинги

межкультурной

коммуникации.

2 14 0 4 0

устный опрос

 

10.

Тема 10. Выражение

национально-культурной

специфики в языке.

2 15 0 2 0  

11.

Тема 11. ?Бытовая?

культура современной

Европы и России

2 16 0 2 0  

.

Тема . Итоговая

форма контроля

2 0 0 0

зачет

 

  Итого     14 22 0  
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4.2 Содержание дисциплины

Тема 1. Межкультурная коммуникация как академическая дисциплина. 

лекционное занятие (2 часа(ов)):

Межкультурное общение в современном мире. Межкультурная коммуникация как учебная

дисциплина. Из истории межкультурной коммуникации. Основные направления исследований.

Тема 2. Процесс межкультурного общения и его структура. 

лекционное занятие (2 часа(ов)):

Общение и коммуникация. Функции, аспекты, модели коммуникации. Язык как код

коммуникации.

Тема 3. Проблема определения понятия ?культура?. 

лекционное занятие (2 часа(ов)):

Понятие культуры. Различные определения культуры. Локальная культура. Взаимоотношения

культур. Диалог культур.

Тема 4. Проблема соотношения языка и культуры. 

лекционное занятие (2 часа(ов)):

Различные подходы к проблеме соотношения языка и культуры. Гипотеза лингвистической

относительности. Язык ? продукт культуры, компонент культуры, условие существования

культуры. Лингвокультурология. Перевод как лингвокультурный процесс.

Тема 5. Понятие лингвокультурной общности.?Картина мира? - одно из центральных

понятий межкультурной коммуникации. 

лекционное занятие (2 часа(ов)):

Этнос. Соотношение культуры и этноса. Национальный характер. Ментальность.

Коммуникативное поведение представителей различных лингвокультурных общностей.

Понятие стереотипа. Понятие ?картина мира?. Научная картина мира. Языковая картина

мира. Их соотношение.

практическое занятие (4 часа(ов)):

Национальная и культурная специфика фразеологизмов. Виды фразеологизмов с

национально-культурной семантикой. Национально-культурное содержание фразеологизмов.

Перевод фразеологических единиц с национально-культурной семантикой.

Тема 6. Межкультурная коммуникация в сфере менеджмента. Аккультурация и

культурный шок 

лекционное занятие (2 часа(ов)):

Групповая динамика, руководство и лидерство в малой группе. Г. Хофстеде о влиянии

культуры на стиль управления в организациях. Взаимоотношения группы и индивидуума в

коллективистских и индивидуалистских культурах.

Тема 7. Межкультурная коммуникация в сфере бизнеса. 

лекционное занятие (2 часа(ов)):

Степень формализация деловых отношений. Культурно обусловленные стили ведения деловых

переговоров.

практическое занятие (6 часа(ов)):

Этикет. Основные виды этикета. Речевой этикет и его выражение. Этикетные формы в разных

языках. Деловой этикет европейских и восточных стран.

Тема 8. Природа межкулътурных конфликтов. 

практическое занятие (4 часа(ов)):

Способы разрешения межкультурных конфликтов. Коммуникативные стили в конфликтных

ситуациях в культурах с высокой/низкой степенью ориентации на контекст.

Тема 9. Кросс-культурные тренинги и тренинги межкультурной коммуникации. 

практическое занятие (4 часа(ов)):
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Формы тренингов. Использование имитационных и ролевых игр в кросс-культурных тренингах.

Планирование, методика проведения и оценка эффективности тренингов. Межкультурная

компетентность. Индекс толерантности. Деловая игра "День рождения", "Ужин

по-французски"

Тема 10. Выражение национально-культурной специфики в языке. 

практическое занятие (2 часа(ов)):

Понятие идионима и ксенонима. Способы наименования инокультурного компонента в тексте.

Сокращения как носители национально-специфической информации. Онимы как носители

национальной специфики.

Тема 11. ?Бытовая? культура современной Европы и России 

практическое занятие (2 часа(ов)):

Объявления как носители культурной информации. Значащее бытовое поведение европейцев

и россиян. Забота об окружающей среде как характерная черта немецкого образа жизни.

 

4.3 Структура и содержание самостоятельной работы дисциплины (модуля)

 

N

Раздел

Дисциплины

Семестр

Неделя

семестра

Виды

самостоятельной

работы

студентов

Трудоемкость

(в часах)

Формы контроля

самостоятельной

работы

4.

Тема 4. Проблема

соотношения языка и

культуры.

2 4

подготовка к

устному опросу

4 устный опрос

5.

Тема 5. Понятие

лингвокультурной

общности.?Картина

мира? - одно из

центральных понятий

межкультурной

коммуникации.

2 5-6

подготовка к

коллоквиуму

4 коллоквиум

6.

Тема 6.

Межкультурная

коммуникация в сфере

менеджмента.

Аккультурация и

культурный шок

2 7-8

подготовка к

письменной

работе

6

письменная

работа

7.

Тема 7.

Межкультурная

коммуникация в сфере

бизнеса.

2 9-12

чтение

дополнительной

литературы

6 опрос

8.

Тема 8. Природа

межкулътурных

конфликтов.

2 13

конспектирование

дополнительной

литературы

4

письменная

работа

9.

Тема 9.

Кросс-культурные

тренинги и тренинги

межкультурной

коммуникации.

2 14

подготовка к

устному опросу

4 устный опрос

10.

Тема 10. Выражение

национально-культурной

специфики в языке.

2 15

сбор материала

для

презентации

4 презентация

11.

Тема 11. ?Бытовая?

культура современной

Европы и России

2 16

подготовка

презентации

4 презентация
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N

Раздел

Дисциплины

Семестр

Неделя

семестра

Виды

самостоятельной

работы

студентов

Трудоемкость

(в часах)

Формы контроля

самостоятельной

работы

  Итого       36  

 

 5. Образовательные технологии, включая интерактивные формы обучения 

Освоение дисциплины "Введение в теорию межкультурной коммуникации" предполагает

использование как традиционных (лекции и семинарские занятия), так и инновационных

образовательных технологий, включающих деловые и ролевые игры, тренинги, разбор

коммуникативных ситуаций.

 

 6. Оценочные средства для текущего контроля успеваемости, промежуточной

аттестации по итогам освоения дисциплины и учебно-методическое обеспечение

самостоятельной работы студентов 

 

Тема 1. Межкультурная коммуникация как академическая дисциплина. 

Тема 2. Процесс межкультурного общения и его структура. 

Тема 3. Проблема определения понятия ?культура?. 

Тема 4. Проблема соотношения языка и культуры. 

устный опрос , примерные вопросы:

Чем было вызвано возникновение межкультурной коммуникации как отдельной области

научного знания? Чем объясняется междисциплинарный характер данного научного

направления? Каковы основные этапы становления МКК в США и Европе? Каковы особенности

развития данного научного направления в нашей стране? Назовите основные методы,

применяемые в межкультурных исследованиях? Какие направления межкультурных

исследований получили лучшее развитие в России, чем за рубежом? Что является предметом

теории МКК?

Тема 5. Понятие лингвокультурной общности.?Картина мира? - одно из центральных

понятий межкультурной коммуникации. 

коллоквиум , примерные вопросы:

Что понимается под культурной идентичностью? Какие виды идентичности вам известны? В

чем они проявляются? По каким признакам объект или явление характеризуются как чужие?

Какие уровни выделяются в структуре языковой личности? В чем состоит отличие

концептуальной картины мира от языковой? Как трактуется языковая картина мира? Каковы

основные признаки концепта? В чем состоит трудность его изучения?

Тема 6. Межкультурная коммуникация в сфере менеджмента. Аккультурация и

культурный шок 

письменная работа , примерные вопросы:

Что в настоящее время понимается под аккультурацией? Какие основные уровни

аккультурации вам известны? Чем обусловлено появление понятия культурный шок? Каковы

основные этапы его развития? Какие меры помогают преодолению культурного шока? Может

ли культурный шок рассматриваться как положительное явление? Какие этапы должна пройти

языковая личность, чтобы достичь межкультурного уровня?

Тема 7. Межкультурная коммуникация в сфере бизнеса. 

опрос , примерные вопросы:

Тема 8. Природа межкулътурных конфликтов. 

письменная работа , примерные вопросы:

Какие факторы влияют на восприятие в процессе общения? Что понимается под атрибуцией?

Что является причиной ошибок атрибуции? Каковы причины возникновения конфликтов? Какие

стратегии могут способствовать разрешению конфликта или его сглаживанию?

Тема 9. Кросс-культурные тренинги и тренинги межкультурной коммуникации. 
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устный опрос , примерные вопросы:

Чем обусловлено возникновение стереотипов? Что может служить основой для возникновения

стереотипов? Какие функции они выполняют? Чем предрассудки отличаются от стереотипов?

Могут ли они играть положительную роль? Каким образом возможно корректировать

предрассудки?

Тема 10. Выражение национально-культурной специфики в языке. 

презентация , примерные вопросы:

Тема 11. ?Бытовая? культура современной Европы и России 

презентация , примерные вопросы:

Тема . Итоговая форма контроля

 

Примерные вопросы к зачету:

Примерные вопросы к итоговому контролю по курсу "Введение в межкультурную

коммуникацию"

1. История и причины возникновения МК.

2. Понятие культуры и основные ее определения.

3. Социализация и инкультурация.

4. Культура и поведение.

5. Культурные нормы и ценности.

6. Культурная идентичность и ее сущность.

7. Культура и язык.

8. Гипотеза взаимосвязи языка и культуры Сепира - Уорфа.

9. Сущность этноцентризма.

10. Культурный релятивизм как методологическая основа МК.

11. Понятие и сущность эмпатии.

12. Природа и сущность понятий "свой" и "чужой".

13. Модель освоения чужой культуры М.Беннета.

14. Понятие коммуникации и ее роль в культуре.

15. Теория высоко- и низкоконтекстуальных культур Э.Холла.

16. Теория культурных измерений Г.Хофштеде.

17. Теория культурной грамотности Э.Хирша.

18. Структура МК.

19. Нормы и ценности в МК.

20. Стереотипы в МК.

21. Причины и функции стереотипов.

22. Понятие и виды коммуникации.

23. Общение и коммуникация.

24. Коммуникация и культура.

25. Вербальная коммуникация и ее элементы.

26. Невербальная коммуникация и ее формы.

27. Паравербальная коммуникация и ее элементы.

28. Сущность процесса восприятия.

29. Культура и восприятие.

30. Сущность и ошибки атрибуции.

31. Межкультурные конфликты и их причины.

32. Явление культурного шока, его симптомы и способы преодоления.

33. Понятие и детерминанты межличностной аттракции.
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34. Понятие и сущность предрассудка.

35. Типы предрассудков и их корректировка.

36. Сущность и основные формы аккультурации.

37. Аккультурация как коммуникация.

38. Толерантность как результат МК.

39. Понятие и структура межкультурной компетентности.

40. Межкультурный тренинг как метод обучения МК.

 

 7.1. Основная литература: 

Тангалычева Р.К. Теории и кейсы межкультуной коммуникаии в условиях глобализации. - СПб.:

Алетейя, 2012. - 248. http://www.bibliorossica.com/book.html?currBookId=3389

Шариков Ф.И. Коммуникология: основы теории коммуникации. - М.: Дашков и К, 2013. - 488 с.

http://www.bibliorossica.com/book.html?currBookId=7736

Чулкина Н.Л. Основы межкультурной коммуниации: Учебно-практическое пособие. - М.:

Евразийский открытый университет. 2010. - 144 с. .

http://www.bibliorossica.com/book.html?currBookId=6464

 

 7.2. Дополнительная литература: 

Персикова Т.Н. Межкультурная коммуникация и корпоративная культура: учеб.пособие. - М.:

Логос, 2008. - 224 с.http://www.bibliorossica.com/book.html?currBookId=3282

Речевая коммуникация в бизнесе / Т.В.Валентей, В.В.Данилина, Ю.А. Корнеева и др. /

Под.общ.ред. Л.В.Минаевой. - М.: Издательство Московского университета, 2011. - 152 с.

http://www.bibliorossica.com/book.html?currBookId=7827

 

 7.3. Интернет-ресурсы: 

?Multilingual living: Because Global Communcation Begins at Home?, сайт о языковой

идентичности и мультилингвизме - http://www.multilingualliving.com

Библиотека Гумер - www.gumer.info/bibliotek Buks/Linguist/Index Ling.php

Онлайн-энциклопедия - www.krugosvet.ru/enc/gumanitarnye nauki/lingvistika

Ресурсы по межкультурной коммуникации -

http://www.intercultural.ru/component/content/article/1-cat1/38-internet-resources

Филологический портал - www.phiilology.ru

 

 8. Материально-техническое обеспечение дисциплины(модуля) 

Освоение дисциплины "Введение в теорию межкультурной коммуникации" предполагает

использование следующего материально-технического обеспечения:

 

Компьютерный класс, представляющий собой рабочее место преподавателя и не менее 15

рабочих мест студентов, включающих компьютерный стол, стул, персональный компьютер,

лицензионное программное обеспечение. Каждый компьютер имеет широкополосный доступ в

сеть Интернет. Все компьютеры подключены к корпоративной компьютерной сети КФУ и

находятся в едином домене.
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Учебно-методическая литература для данной дисциплины имеется в наличии в

электронно-библиотечной системе " БиблиоРоссика", доступ к которой предоставлен

студентам. В ЭБС " БиблиоРоссика " представлены коллекции актуальной научной и учебной

литературы по гуманитарным наукам, включающие в себя публикации ведущих российских

издательств гуманитарной литературы, издания на английском языке ведущих американских и

европейских издательств, а также редкие и малотиражные издания российских региональных

вузов. ЭБС "БиблиоРоссика" обеспечивает широкий законный доступ к необходимым для

образовательного процесса изданиям с использованием инновационных технологий и

соответствует всем требованиям федеральных государственных образовательных стандартов

высшего профессионального образования (ФГОС ВПО) нового поколения.

Учебно-методическая литература для данной дисциплины имеется в наличии в

электронно-библиотечной системе "ZNANIUM.COM", доступ к которой предоставлен студентам.

ЭБС "ZNANIUM.COM" содержит произведения крупнейших российских учёных, руководителей

государственных органов, преподавателей ведущих вузов страны, высококвалифицированных

специалистов в различных сферах бизнеса. Фонд библиотеки сформирован с учетом всех

изменений образовательных стандартов и включает учебники, учебные пособия, УМК,

монографии, авторефераты, диссертации, энциклопедии, словари и справочники,

законодательно-нормативные документы, специальные периодические издания и издания,

выпускаемые издательствами вузов. В настоящее время ЭБС ZNANIUM.COM соответствует

всем требованиям федеральных государственных образовательных стандартов высшего

профессионального образования (ФГОС ВПО) нового поколения.

Компьютерный класс, оргтехника, теле- и аудиоаппаратура (всё - в стандартной комплектации

для практических занятий и самостоятельной работы); доступ к сети Интернет (во время

самостоятельной подготовки и на практических занятиях), доступ к традиционным книжным и

электронным ресурсам научной библиотеки.

Программа составлена в соответствии с требованиями ФГОС ВПО и учебным планом по

направлению 032700.62 "Филология" и профилю подготовки Прикладная филология

(переводоведение) .
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